
He vist el vent jugar / amb eis papers /

una bufada estranya / ha portat una fulla

vermella / gairebé morta.

l ara està allí / que gira / en aquell gira-

volt inacabable. / També el sol està de

la seva part t ve / ¡ ara sallunya / Jo

resto sol.

Del giravolt em criden: som a la tardor.

Ho visto il vento qiocare
con le carte,
un soffio straneo
ha portato una foglia ross
quasi morta.
Ed ora é li
che qira
in quella giostra iricessante.
Pure il sole é con loro:
viene
ed ora sallontana.
Io solo
rimango.
Dalla giostra mi chiamano:
é autunno.



Tingué un temps companyons, i només té tre.nta onqs.
Pou daquells de després de la guerra, pujat en la fam.
Va fer cap a Torino cercant-hi una vida
i trobò la injustícia. Aprengué a treballar
dins les fòbríques sense •un somriure. Aprengué a mesurar
per les seves fotigues la gana dels altres
i pertot va trobar la. injustfcia. Cercò trobar pau
caminant, ensunyat, per carrers que no acabe.n,
dins la nit; i va veure ton sols tot de llums a milers
lluentíssims damunt la íniquitat: dones rauques, borratxos,.
uns ninots fent tentines, perduts. Arribava a Torino
ün hivern ple de tosca del fum i llampecs de les fòbriques;
ja sabia qué era el treball. Acceptaua la feina
com la duro planeta de lhome. Però si tothom
lacceptauri, en el món prou hí Izauria ,justícia.
¡ va fer-shi companys. Ell patia amb les grans xerrameques
mes calia escoltar-ne esperanf el final.
Va trobar-hi companys. Cada casa en tenia famílies.
La ciutat nera tota voltada. 1 la cara del món
nera tota coberta. Se seïilien dins seu	 .
lalment desesperats per véncer fot el món.

Toca eixut aquest vespre a despzt de la banda
que ha instruït dun a un. No sadona del llum
ni el soroll de la pluja. Severa, la cara
mira atenta un dolor, mosseqtnt el clorí.
ïi vaig veure aquests ulls ia vesprada que, sols,
i el germò, més trist qzze ell, de deii anys,
féiem veflla amb un llum esquifit. El qermà estizdiava
amb urz torn ben inútil que havia fet ell.
¡ aquest pobre amic meu acusava el destí
que el té fe!m, ben c!avat, al ribot i la maça
per dur teca a dos vel!s desnonats.

1 de sobte cridà
que no era el deslí si patia així el, món,
si la llum qiie fa el sol desfermaba rerzecs:
era lIzome el ciilpable. Pogués, si inés no, deseixir-scn,
tenir lliure la fam i respondrc que no
a una vida (1u.e opera amb lamor, la pietaf,
la familia, e1 inenut tr()s de terra, per lligar-nos de mans.
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